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The European Commission support for the production of this publication does not 

constitute endorsement of the contents which reflects the views only of the authors, 

and the Commission cannot be held responsible for any use which may be made of the 

information contained therein. 

 

Preferred by Nature has adopted an “open source” policy to share what we develop to 

advance sustainability. This work is published under the Creative Commons Attribution 

Share-Alike 3.0 license. Permission is hereby granted, free of charge, to any person 

obtaining a copy of this document, to deal in the document without restriction, including 

without limitation the rights to use, copy, modify, merge, publish, and/or distribute copies of 

the document, subject to the following conditions: The above copyright notice and this 

permission notice shall be included in all copies or substantial portions of the document. We 

would appreciate receiving a copy of any modified version. 
Preferred by Nature áp dụng chính sách “nguồn mở” để chia sẻ những tài liệu chúng 

tôi phát triển nhằm thúc đẩy sự phát triển bền vững. Tài liệu này được xuất bản theo 

Creative Commons Attribution Share-Alike 3.0 license. Theo đó, tài liệu này được 

phép sử dụng miễn phí cho bất kỳ người nào sở hữu bản sao của tài liệu này mà 

không bị hạn chế, bao gồm nhưng không giới hạn quyền sử dụng, sao chép, sửa đổi, 

hợp nhất, xuất bản và/hoặc phân phối các bản sao của tài liệu, tuân theo các điều 

kiện sau: Thông báo bản quyền ở trên và thông báo cho phép này sẽ được bao gồm 

trong tất cả các bản sao hoặc phần quan trọng của tài liệu. Chúng tôi khuyến khích 

việc cung cấp lại cho chúng tôi bất kỳ phiên bản sửa đổi của tài liệu này.. 

  

Ủy ban châu Âu, Cơ quan hỗ trợ việc xuất bản tài liệu này, không phê chuẩn nội 

dung trong tài liệu. Nội dung trong tài liệu này phản ảnh quan điểm của tác giả, Ủy 

ban không chịu trách nhiệm cho việc sử dụng các thông tin được ghi trong tài liệu. 

http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/
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Legal Rights to Harvest / Quyền khai thác hợp pháp            

  1.1. Land tenure and management rights/ Các quy định về quyền quản lý và sử dụng đất. Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Land Law 2013, Articles 52 to 60, and Section 2 on 
Agricultural land 

  LUẬT ĐẤT ĐAI, 45/2013/QH13, Điều 52 đến 60 

  và Mục 2. Đất Nông Nghiệp 

LINK Ministry of Agriculture and 

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát triển 

Nông thôn 

 
Decree 43/2014/ND-CP dated 15 May 2014, guiding the 
implementation of some articles in the Land Law 

NGHỊ ĐỊNH 43/2014/NĐ-CP ngày 15 tháng 05 
năm 2014 Quy Định Chi Tiết Thi Hành Một Số 
Điều của Luật Đất Đai 

 

LINK 

This tool has been developed by Preferred by Nature with support from the LIFE programme of the European Union. 

XXX 

Legal Categories/  

Danh mục  

Third Parties’ Rights /  Các quyền của bên thứ ba         NA 

Trade and Transport / Buôn bán và vận chuyển 14 

Traceability / Truy xuất   18 

• Legal Rights to Harvest / Quyền khai thác hợp pháp           03 

• Taxes and Fees / Thuế và lệ phí                                             10 

• Timber Harvesting Activities / Các hoạt động khai thác      14 

 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bat-dong-san/Luat-dat-dai-2013-215836.aspx
https://thuvienphapluat.vn/archive/Nghi-dinh-43-2014-ND-CP-huong-dan-thi-hanh-Luat-Dat-dai-vb230680.aspx
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Circular 76/2014/TT-BTC dated 16 June 2014, guiding 
some articles of Decree No. 45/2014/ND-CP on land use 
levy collection 

Thông tư số 76/2014/TT-BTC ngày 16 tháng 06 
2014 Hướng dẫn một số điều của Nghị định số 
45/2014/NĐ-CP ngày 15 tháng 5 năm 2014 của 
Chính phủ quy định về thu tiền sử dụng đất 

LINK 
Viet Nam Administration of 

Forestry (VNFOREST) / Tổng 

cục Lâm nghiệp Việt Nam 

is the implementing agency 

 

Ministry of Natural Resources 

and Environment / Bộ Tài 

nguyên và Môi trường 

 

Local Authorities (Provincial 

level):  

Department of Agriculture 

and Rural Development 

(DARD) / Sở Nông nghiệp và 

Phát triển nông thôn 

 

Forest Protection Department 

(FPD) / Chi cục Kiểm lâm/ 

Hạt Kiểm Lâm 

 

District People's Committee / 

Ủy ban Nhân dân cấp quận, 

huyện 

Decree 46/2014/ND-CP dated 15 May 2014, regulating 
the collection of land rent and water surface rent. 

Nghị định số 46/2014/NĐ-CP  ngày 15 tháng 05 
2014 Quy định về thu tiền thuê đất, thuê mặt 
nước 

LINK 

Circular No. 27/2018/TT-BNNPTNT dated November 16, 
2018 on management and tracing of forest products 

Thông Tư Số: 27/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý, Truy 
Xuất Nguồn Gốc Lâm Sản 

LINK 

Circular 77/2014/TT-BTC dated 16 June 2014, guiding 
some articles of Decree No. 46/2014/ND-CP on land 
rental, collection of water surface rent 

Thông tư số 77/2014/TT-BTC ngày 16 tháng 06 
2014 Hướng dẫn một số điều của Nghị định số 
46/2014/NĐ-CP ngày 15 tháng 5 năm 2014 của 
Chính phủ quy định về thu tiền thuê đất, thuê 
mặt nước 

LINK 

Law on Forestry 2017, Articles 14, 15, 16, 17, and 23 Luật Lâm Nghiệp 2017, Điều 14, 15, 16, 17, và 
23 

LINK 

Investment Law 2020, Articles 23, 37, 38, 39, 40, 41 Luật Đầu Tư 2020, Điều 23, 37, 38, 39, 40, 41 LINK 

Enterprise Law 2020, Article 27 and 28 Luật Doanh Nghiệp 2020, Điều 27 và 28 LINK 

Circular 78/2014/TT-BTC dated 18 June 2014, guiding 
the implementation of the Government's Decree 
218/2013/ND-CP, detailing and guiding the 
implementation of the law on enterprise income tax 

Thông Tư 78/2014/TT-BTC ngày 18 tháng 06 
năm 2014 Hướng Dẫn Thi Hành Nghị Định Số 
218/2013/NĐ-CP Ngày 26/12/2013 của Chính 
Phủ Quy Định và Hướng Dẫn Thi Hành Luật 
Thuế Thu Nhập Doanh Nghiệp 

LINK 

http://vanban.chinhphu.vn/portal/page/portal/chinhphu/hethongvanban?class_id=1&mode=detail&document_id=174753
http://www.chinhphu.vn/portal/page/portal/chinhphu/hethongvanban?class_id=1&mode=detail&document_id=174329
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Thong-tu-27-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-quan-ly-truy-xuat-nguon-goc-lam-san-402849.aspx
http://chinhphu.vn/portal/page/portal/chinhphu/hethongvanban?class_id=1&_page=21&mode=detail&document_id=174752
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Law-16-2017-QH14-on-forestry-375845.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Luat-Dau-tu-so-61-2020-QH14-321051.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Luat-Doanh-nghiep-so-59-2020-QH14-427301.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Thong-tu-78-2014-TT-BTC-huong-dan-218-2013-ND-CP-thi-hanh-Luat-Thue-thu-nhap-doanh-nghiep-236976.aspx
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Decree 50/2010/ND-CP dated 14 May 2010, detailing 
and guiding a number of articles of the Law on Royalties 

Nghị Định 50/2010/ND-CP ngày 14 tháng 05 
năm 2010 Quy Định Chi Tiết và Hướng Dẫn Thi 
Hành Một Số Điều của Luật Thuế Tài Nguyên 

LINK 

Circular 23/2014/TT-BTNMT dated 19 May 2014 on 
certificates of land use rights and ownership rights over 
houses and other assets attached to land 

Thông Tư 23/2014/TT-BTNMT ngày 19 tháng 05 
năm 2014 Quy Định về Giấy Chứng Nhận Quyền 
Sử Dụng Đất, Quyền Sở Hữu Nhà Ở và Tài Sản 
Khác Gắn Liền Với Đất 

LINK 

Circular 30/2014/TT-BTNMT dated 02 June 2014, on 
applications for land allocation, lease, repurposing and 
expropriation. Articles 3, 4 and 8 

Thông Tư 30/2014/TT-BTNMT ngày 02 tháng 6 
năm 2014 Quy Định về Hồ Sơ Giao Đất, Cho 
Thuê Đất, Chuyển Mục Đích Sử Dụng Đất, Thu 
Hồi Đất 

LINK 

1.2. Concession licenses/ Các quy định về giao đất, giao rừng Legal Authority/ Cơ quan 

có thẩm quyền 

Land Law 2013, Articles 52 to 60, and Section 2 on 
Agricultural land 

LUẬT ĐẤT ĐAI, 45/2013/QH13, Điều 52 đến 60 
và Mục 2. Đất Nông Nghiệp 

LINK Ministry of Agriculture and 

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát triển 

Nông thôn 

 

Viet Nam Administration of 

Forestry (VNFOREST) / Tổng 

cục Lâm nghiệp Việt Nam 

is the implementing agency 

 

Decree 43/2014/ND-CP dated 15 May 2014, guiding the 
implementation of some articles in the Land Law 

NGHỊ ĐỊNH 43/2014/NĐ-CP ngày 15 tháng 05 
năm 2014 Quy Định Chi Tiết Thi Hành Một Số 
Điều của Luật Đất Đai 

LINK 

Circular 30/2014/TT-BTNMT dated 02 June 2014, on 
applications for land allocation, lease, repurposing and 
expropriation. 

Thông Tư 30/2014/TT-BTNMT ngày 02 tháng 6 
năm 2014 Quy Định về Hồ Sơ Giao Đất, Cho 
Thuê Đất, Chuyển Mục Đích Sử Dụng Đất, Thu 
Hồi Đất 

LINK 

Decree 168/2016/ND-CP dated 27 December 2016, on 
contracting forests, gardens and water surface areas in 
the special-use forest and protection forest 

Nghị Định 168/2016/ND-CP ngày 27 tháng 12 
năm 2016 Quy Định V\về Khoán Rừng, Vườn 
Cây và Diện Tích Mặt Nước Trong Các Ban Quản 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Decree-No-50-2010-ND-CP-detailing-and-guiding-a-number-of-articles-of-the-Law-o/108829/tieng-anh.aspx?tab=1
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bat-dong-san/Thong-tu-23-2014-TT-BTNMT-Giay-chung-nhan-quyen-su-dung-dat-so-huu-nha-o-tai-san-khac-gan-lien-dat-236488.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bat-dong-san/Thong-tu-30-2014-TT-BTNMT-ho-so-giao-cho-thue-chuyen-muc-dich-su-dung-thu-hoi-dat-239132.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bat-dong-san/Luat-dat-dai-2013-215836.aspx
https://thuvienphapluat.vn/archive/Nghi-dinh-43-2014-ND-CP-huong-dan-thi-hanh-Luat-Dat-dai-vb230680.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bat-dong-san/Thong-tu-30-2014-TT-BTNMT-ho-so-giao-cho-thue-chuyen-muc-dich-su-dung-thu-hoi-dat-239132.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bat-dong-san/Nghi-dinh-168-2016-ND-CP-khoan-rung-vuon-cay-dien-tich-mat-nuoc-ban-quan-ly-rung-dac-dung-phong-ho-336202.aspx
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management boards and in the State-owned Agriculture 
and Forestry One-Member Limited Liability Company.  

Lý Rừng Đặc Dụng, Rừng Phòng Hộ và Công Ty 
Trách Nhiệm Hữu Hạn Một Thành Viên Nông, 
Lâm Nghiệp Nhà Nước 

Ministry of Natural Resources 

and Environment / Bộ Tài 

nguyên và Môi trường 

 

Local Authorities (Provincial 

level):  

Department of Agriculture 

and Rural Development 

(DARD) / Sở Nông nghiệp và 

Phát triển nông thôn 

 

Forest Protection Department 

(FPD) / Chi cục Kiểm lâm/ 

Hạt Kiểm Lâm 

 

District People's Committee / 
Ủy ban Nhân dân cấp quận, 
huyện 

Law on Forestry 2017, Article 14, 15, 17, 23, 79, 80, 
83, 85, and 89 

Luật Lâm Nghiệp 2017, Điều 14, 15, 17, 23, 79, 
80, 83, 85 và 89 

LINK 

Decree 156/2018/NĐ-CP, dated 16 November 2018, on 
guiding the implementation of some articles of the Law 
on Forestry 

Nghị Định 156/2018/NĐ-CP ngày 16 tháng 11 
năm 2018 Quy Định Chi Tiết Thi Hành Một Số 
Điều Của Luật Lâm Nghiệp 

LINK 

 1.3. Management and harvesting planning/ Các quy định về quản lý rừng và khai thác Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Law on Forestry 2017, Article 27-28 Luật Lâm Nghiệp 2017, Điều 27-28 LINK Viet Nam Administration of 

Forestry / Tổng cục Lâm 

nghiệp Việt Nam Circular No. 28/2018/TT-BNNPTNT on Sustainable 
Forest Management dated 16 November 2018 

Thông Tư Số: 28/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý Rừng 
Bền Vững 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Law-16-2017-QH14-on-forestry-375845.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bo-may-hanh-chinh/Nghi-dinh-156-2018-ND-CP-huong-dan-Luat-Lam-nghiep-379366.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Luat-lam-nghiep-367277.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Thong-tu-28-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-ve-quan-ly-rung-ben-vung-402853.aspx
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Circular No. 27/2018/TT-BNNPTNT, dated 16 November 
2018, on management and tracing of forest products 

Thông Tư Số: 27/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý, Truy 
Xuất Nguồn Gốc Lâm Sản 

LINK 
 - Ministry of Agriculture and 

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát triển 

nông thôn  

 

Local Peoples' Committee at 
all levels (province, district, 

and commune) / Ủy ban 
Nhân dân cấp tỉnh, huyện, xã 

 1.4. Harvesting permits/ Các quy định về giấy phép khai thác gỗ Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Law on Forestry 2017, Article 27-28 Luật Lâm Nghiệp 2017, Điều 27-28 LINK State's competent agency 

having the authority in 

approving investment fund 

for planting a forest / Cơ 

quan có thẩm quyền phê 

duyệt nguồn vốn trồng rừng 

 

Local Forest Protection / Chi 

cục Kiểm Lâm/Hạt Kiểm Lâm 

Decree 156/2018/NĐ-CP, dated 16 November 2018, on 
guiding the implementation of some articles of the Law 
on Forestry 

Nghị Định 156/2018/NĐ-CP ngày 16 tháng 11 
năm 2018 Quy Định Chi Tiết Thi Hành Một Số 
Điều Của Luật Lâm Nghiệp 

LINK 

Circular No. 27/2018/TT-BNNPTNT, dated 16 November 
2018, on management and tracing of forest products 

Thông Tư Số: 27/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý, Truy 
Xuất Nguồn Gốc Lâm Sản 

LINK 

 
  

 

 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Thong-tu-27-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-quan-ly-truy-xuat-nguon-goc-lam-san-402849.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Luat-lam-nghiep-367277.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bo-may-hanh-chinh/Nghi-dinh-156-2018-ND-CP-huong-dan-Luat-Lam-nghiep-379366.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Thong-tu-27-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-quan-ly-truy-xuat-nguon-goc-lam-san-402849.aspx
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Taxes and Fees / Thuế và lệ phí 

 

1.5. Payment of royalties and harvesting fees/ Các quy định về thuế tài nguyên và lệ phí khai thác Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Law on Royalties 45/2009/QH12 of 25 November, 2009 Luật Thuế Tài Nguyên 45/2009/QH12 ngày 25 
tháng 11 năm 2009 

LINK General Department of Tax / 

Tổng Cục Thuế 

Ministry of Finance / Bộ Tài 

Chính Decree 50/2010/ND-CP dated 14 May 2010 with 
specifications and guidance on some articles relating to 
the Natural Resource Tax Law 

Nghị Định Số: 50/2010/NĐ-CP ngày 14 tháng 
05 năm 2010 Quy Định Chi Tiết và Hướng Dẫn 
Thi Hành một số Điều của Luật Thuế Tài Nguyên 

LINK 

1.6. Value added taxes and other sales taxes/ Các quy định về thuế giá trị gia tăng và thuế khác Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Law 13/2008/QH12 the National Assembly on Value-
added tax dated on 03 June 2008 

Luật Thuế Giá Trị Gia Tăng 13/2008/QH12 ngày 
03 tháng 6 năm 2008 

LINK Tax Departments at different 

level / Cục thuế, Chi cục thuế  

 - Ministry of Finance (MOF) /  

Bộ Tài Chính 

 

Circular 219/2013/TT-BTC dated 31 December 2013 
providing guidance on implementation of the Law on 
Value-added tax 

Thông Tư Số: 219/2013/TT-BTC ngày 31 tháng 
12 năm 2013 Hướng Dẫn Thi Hành Luật Thuế 
Giá Trị Gia Tăng và Nghị Định Số 209/2013/NĐ-
CP Ngày 18/12/2013 của Chính Phủ Quy Định 
Chi Tiết và Hướng Dẫn Thi Hành Một Số Điều 
Luật Thuế Giá Trị Gia Tăng 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Law-No-45-2009-QH12-on-royalties-106232.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Nghi-dinh-50-2010-ND-CP-huong-dan-Luat-Thue-tai-nguyen-2009-105607.aspx
http://vanban.chinhphu.vn/portal/page/portal/chinhphu/hethongvanban?class_id=1&_page=1&mode=detail&document_id=70797
https://luatminhkhue.vn/thong-tu-219-2013-tt-btc-cua-bo-tai-chinh-ve-viec-huong-dan-thi-hanh-mot-so-dieu-cua-luat-thue-gia-tri-gia-tang.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-219-2013-TT-BTC-huong-dan-Luat-thue-gia-tri-gia-tang-va-Nghi-dinh-209-2013-ND-CP-220761.aspx
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Circular 26/2015/TT-BTC dated on 27 February 2015, 
providing Guidelines for Value-Added Tax and Tax 
Administration in The Government's Decree No. 
12/2015/NĐ-CP Dated February 12, 2015, on 
Guidelines for The Law on Amendments To Laws, 
Decrees on Taxations, and Amendments To Circular No. 
39/2014/TT-BTC Dated March 31, 2014 of The Ministry 
Of Finance On Invoices For Goods Sale and Service 
Provision 

Thông Tư Số: 26/2015/TT-BTC Ngày 27 Tháng 
02 Năm 2015 Hướng Dẫn về Thuế Giá Trị Gia 
Tăng và Quản Lý Thuế Tại Nghị Định Số 
12/2015/NĐ-CP Ngày 12 Tháng 2 Năm 2015 
của Chính Phủ Quy Định Chi Tiết Thi Hành Luật 
Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều Của Các Luật về 
Thuế Và Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều Của Các 
Nghị Định về Thuế và Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số 
Điều của Thông Tư Số 39/2014/TT-BTC Ngày 
31/3/2014 của Bộ Tài Chính Về Hóa Đơn Bán 
Hàng Hóa, Cung Ứng Dịch Vụ 

LINK 

Decree No. 125/2017/ND-CP dated November 16, 2017 
of the Government on amending a certain Articles of the 
Government’s Decree No. 122/2016/ND-CP dated 
September 01, 2016 on export duty schedule, 
preferential import duty schedule and lists of 
commodities and their flat tax rates, compound tax 
rates and outside tariff quota rates 

Nghị Định Số: 125/2017/NĐ-CP ngày 16 tháng 
11 năm 2017 Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều của 
Nghị Định Số 122/2016/NĐ-CP Ngày 01 Tháng 9 
Năm 2016 của Chính Phủ về Biểu Thuế Xuất 
Khẩu, Biểu Thuế Nhập Khẩu Ưu Đãi, Danh Mục 
Hàng Hóa và Mức Thuế Tuyệt Đối, Thuế Hỗn 
Hợp, Thuế Nhập Khẩu Ngoài Hạn Ngạch Thuế 
Quan 

LINK 

Decree 119/2018/NĐ-CP dated 12 September 2018 on 
electronic invoices for sale of goods and provision of 
services 

Nghị Định Số: 119/2018/NĐ-CP ngày 12 tháng 
9 năm 2018 Quy Định về Hóa Đơn Điện Tử khi 
Bán Hàng Hóa, Cung Cấp Dịch Vụ 

LINK 

Circular 68/2019/TT-BTC dated 30 September 2019 
guiding the implementation of Decree 119/2018/NĐ-CP 
on e-invoices 

Thông Tư Số: 68/2019/TT-BTC ngày 30 tháng 9 
năm 2019 Hướng Dẫn Thực Hiện Một Số Điều 
của Nghị Định Số 119/2018/NĐ-CP Ngày 12 
Tháng 9 Năm 2018 Của Chính Phủ Quy Định về 
Hóa Đơn Điện Tử Khi Bán Hàng Hóa, Cung Cấp 
Dịch Vụ 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-26-2015-TT-BTC-huong-dan-12-2015-ND-CP-thue-gia-tri-gia-tang-sua-doi-39-2014-TT-BTC-267174.aspx
https://luatvietnam.vn/thue/nghi-dinh-125-2017-nd-cp-chinh-phu-118523-d1.html
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/thue-phi-le-phi/nghi-dinh-119-2018-nd-cp-quy-dinh-ve-hoa-don-dien-tu-khi-ban-hang-hoa-cung-cap-dich-vu-394152.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-68-2019-TT-BTC-huong-dan-thuc-hien-Nghi-dinh-119-2018-ND-CP-ve-hoa-don-dien-tu-405141.aspx
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1.7. Income and profit taxes/Các quy định về thuế thu nhập doanh nghiệp Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Law 32/2013/QH13 of the National Assembly on 
amending and supplementing some articles of the Law 
on Enterprise Income Tax 

Luật số: 32/2013/QH13 ngày 19 tháng 6 năm 
2013  Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều của Luật 
Thuế Thu Nhập Doanh Nghiệp 

LINK Tax Departments at different 

level / Cục thuế, Chi cục thuế  

 - Ministry of Finance (MOF) / 

Bộ Tài Chính 

 
Law 71/2014/QH13 dated 26 November 2014 of the 
National Assembly on Amending and Supplementing a 
Number of Articles of the Laws on Taxes 

Luật số: 71/2014/QH13 ngày 26 tháng 11 năm 
2014 Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều của Các 
Luật Về Thuế 

LINK 

Circular 111/2013/TT-BTC dated 15 August 2013, on 
the Implementation of The Law on Personal Income 
Tax, The Law on The Amendments to The Law on 
Personal Income Tax, and The Government's Decree 
No. 65/2013/ND-CP Elaborating A Number of Articles of 
The Law on Personal Income Tax and The Law on The 
Amendments to The Law on Personal Income Tax 

Thông Tư Số: 111/2013/TT-BTC ngày 15 tháng 
08 năm 2013 Hướng Dẫn Thực Hiện Luật Thuế 
Thu Nhập Cá Nhân, Luật Sửa Đổi, Bổ Sung Một 
Số Điều của Luật Thuế Thu Nhập Cá Nhân và 
Nghị Định Số 65/2013/NĐ-CP của Chính Phủ 
Quy Định Chi Tiết Một Số Điều Của Luật Thuế 
Thu Nhập Cá Nhân và Luật Sửa Đổi, Bổ Sung 
Một Số Điều của Luật Thuế Thu Nhập Cá Nhân 

LINK 

Decree 218/2013/NDCP dated 20 December 2013 on 
specification and guiding on business income tax 

Nghị Định Số: 218/2013/NĐ-CP  ngày 26 tháng 
12 năm 2013 Quy Định Chi Tiết và Hướng Dẫn 
Thi Hành Luật Thuế Thu Nhập Doanh Nghiệp 

LINK 

Circular 78/2014/TTBTC dated 18 June 2014, guidance 
on implementation of enterprise income tax 

Thông Tư Số: 78/2014/TT-BTC ngày 18 tháng 
06 năm 2014 Hướng Dẫn Thi Hành Nghị Định Số 
218/2013/NĐ-CP Ngày 26/12/2013 của Chính 
Phủ Quy Định và Hướng Dẫn Thi Hành Luật 
Thuế Thu Nhập Doanh Nghiệp 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Luat-thue-thu-nhap-doanh-nghiep-sua-doi-2013-197250.aspx
http://vbpl.vn/TW/Pages/vbpqen-toanvan.aspx?ItemID=11034
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-111-2013-TT-BTC-Huong-dan-Luat-thue-thu-nhap-ca-nhan-va-Nghi-dinh-65-2013-ND-CP-205356.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Nghi-dinh-218-2013-ND-CP-huong-dan-thi-hanh-Luat-thue-thu-nhap-doanh-nghiep-217811.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Thong-tu-78-2014-TT-BTC-huong-dan-218-2013-ND-CP-thi-hanh-Luat-Thue-thu-nhap-doanh-nghiep-236976.aspx
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Decree 31/20/NĐ-CP dated 26 March 2021, to elaborate 
some articles of the Law on Investment, Appendix III: 
List of areas with difficult or extremely difficult socio-
economic conditions 

Nghị Định Số: 31/2021/NĐ-CP ngày 26 tháng 3 
năm 2021 Quy Định Chi Tiết và Hướng Dẫn Thi 
Hành Một Số Điều Của Luật Đầu Tư 

LINK 

Decree 119/2018/NĐ-CP dated 12 September 2018 on 
electronic invoices for sale of goods and provision of 
services 

Nghị Định Số: 119/2018/NĐ-CP ngày 12 tháng 
9 năm 2018 Quy Định về Hóa Đơn Điện Tử khi 
Bán Hàng Hóa, Cung Cấp Dịch Vụ 

LINK 

Circular 68/2019/TT-BTC dated 30 September 2019 
guiding the implementation of Decree 119/2018/NĐ-CP 
on e-invoices. 

Thông Tư Số: 68/2019/TT-BTC Hướng Dẫn Thực 
Hiện Một Số Điều của Nghị Định Số 
119/2018/NĐ-CP Ngày 12 Tháng 9 Năm 2018 
của Chính Phủ Quy Định Về Hóa Đơn Điện Tử 
Khi Bán Hàng Hóa, Cung Cấp Dịch Vụ 

LINK 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Dau-tu/Nghi-dinh-31-2021-ND-CP-huong-dan-Luat-Dau-tu-462291.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/thue-phi-le-phi/nghi-dinh-119-2018-nd-cp-quy-dinh-ve-hoa-don-dien-tu-khi-ban-hang-hoa-cung-cap-dich-vu-394152.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-68-2019-TT-BTC-huong-dan-thuc-hien-Nghi-dinh-119-2018-ND-CP-ve-hoa-don-dien-tu-405141.aspx
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 Timber Harvesting Activities / Các hoạt động khai thác 

gỗ      

1.8. Timber harvesting regulations/ Các quy định về khai thác gỗ Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Law on Forestry 2017 Luật Lâm Nghiệp 2017 LINK Department of Forest 

Protection (FPD) / Chi cục 

Kiểm lâm/Hạt Kiểm Lâm 

 - Ministry of Agriculture and 

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát triển 

Nông thôn 

 

Decree 156/2018/NĐ-CP, dated 16 November 2018, on 
guiding the implementation of some articles of the Law 
on Forestry 

Nghị Định 156/2018/NĐ-CP ngày 16 tháng 11 
năm 2018 Quy Định Chi Tiết Thi Hành Một Số 
Điều Của Luật Lâm Nghiệp 

LINK 

Circular 27/2018/TT-BNNPTNT, dated 16 December 
2018 

Thông Tư Số: 27/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý, Truy 
Xuất Nguồn Gốc Lâm Sản 

LINK 

1.9. Protected sites and species/ Các quy định về khu vực và loài cần được bảo vệ Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Decree 06/2019/ND-CP dated January 22, 2019  on 
management of endangered, precious and rare species 
of forest fauna and flora and implementation of 
Convention on International Trade in Endangered 
species of Wild Fauna and Flora 

Nghị Định Số: 06/2019/NĐ-CP ngày 22 tháng 1 
năm 2019 về quản lý thực vật rừng, động vật 
rừng nguy cấp, quý, hiếm và thực thi Công ước 
về buôn bán quốc tế các loài động vật, thực vật 
hoang dã nguy cấp 

LINK Provincial forestry 

administrations / Chi cục Lâm 

nghiệp 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Luat-lam-nghiep-367277.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bo-may-hanh-chinh/Nghi-dinh-156-2018-ND-CP-huong-dan-Luat-Lam-nghiep-379366.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Thong-tu-27-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-quan-ly-truy-xuat-nguon-goc-lam-san-402849.aspx
http://vbpl.vn/TW/Pages/vbpq-toanvan.aspx?ItemID=133859&Keyword=06/2019/N%C4%90-CP
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Decree 156/2018/NĐ-CP and 83/2020/NĐ-CP on some 
instructions to implement Law of Forestry 

Nghị Định 156/2018/NĐ-CP ngày 16 tháng 11 
năm 2018 Quy Định Chi Tiết Thi Hành Một Số 
Điều Của Luật Lâm Nghiệp 

LINK 

1.10 Environmental requirements/ Các quy định về bảo vệ môi trường Legal Authority/ Cơ quan 

có thẩm quyền 

Law on Environment Protection (2018), dated 10 
December 2018 

Luật Bảo Vệ Môi Trường ngày 10 tháng 12 năm 
2018 

LINK Ministry of Agriculture and 

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát triển 

nông thôn  

 

Law on Environment Protection (2020) dated 17 
November 2020, effective from 01 January 2022 

Luật Bảo Vệ Môi Trường (2020) ngày 17 tháng 
11 năm 2020, hiệu lực từ 01 tháng 01 năm 
2022 

LINK 

Law on Plant Protection and Quarantine (2013), dated 
25 November 2013, 

Luật Bảo Vệ và Kiểm Dịch Thực Vật (2013) ngày 
25 tháng 11 năm 2013 

LINK 

Law on Biodiversity (20/2008/QH12 in 2008) and 
revised in 2018. 

Luật Đa Dạng Sinh Học (20/2008/QH12) ngày 
10 tháng 12 năm 2018 

LINK 

Circular 28/2018/TT-BNNPTNT, dated 16 November 
2018 

Thông Tư Số: 28/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý Rừng 
Bền Vững 

LINK 

Decree 18/2015/ND-CP, dated 14 February 2015, 
promulgates environmental protection planning (EPP), 
strategic environmental assessment (SEA), 
environmental impact assessment (EIA) and/or 
environmental protection plans of the Law on 
Environment protection 

Nghị Định Số: 18/2015/NĐ-CP ngày 14 tháng 
02 năm 2015 Quy Định về Quy Hoạch Bảo Vệ 
Môi Trường, Đánh Giá Môi Trường Chiến Lược, 
Đánh Giá Tác Động Môi Trường và Kế Hoạch 
Bảo Vệ Môi Trường 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bo-may-hanh-chinh/Nghi-dinh-156-2018-ND-CP-huong-dan-Luat-Lam-nghiep-379366.aspx%20and%20https:/thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Nghi-dinh-83-2020-ND-CP-sua-doi-Nghi-dinh-156-2018-ND-CP-huong-dan-Luat-Lam-nghiep-447407.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Van-ban-hop-nhat-19-VBHN-VPQH-2018-Luat-Bao-ve-moi-truong-410275.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Luat-so-72-2020-QH14-Bao-ve-moi-truong-2020-431147.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Luat-bao-ve-kiem-dich-thuc-vat-2013-215840.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Van-ban-hop-nhat-32-VBHN-VPQH-2018-hop-nhat-Luat-Da-dang-sinh-hoc-407228.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Thong-tu-28-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-ve-quan-ly-rung-ben-vung-402853.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Decree-No-18-2015-ND-CP-environmental-protection-planning-strategic-environmental-assessment-268489.aspx?tab=1
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Decree 19/2015/ND-CP on detailing the implementation 
of a number of articles of the law on environmental 
protection 

Nghị Định Số: 19/2015/NĐ-CP ngày 14 tháng 
02 năm 2015 Quy Định Chi Tiết Thi Hành Một 
Số Điều của Luật Bảo Vệ Môi Trường 

LINK 

Decree 40/2019/NĐ-CP dated 13 May 2019, on 
amendments to Decrees on guidelines for the Law on 
Environment Protection 

Nghị Định Số: 40/2019/NĐ-CP ngày 13 tháng 5 
năm 2019 Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều của 
Các Nghị Định Quy Định Chi Tiết, Hướng Dẫn Thi 
Hành Luật Bảo Vệ Môi Trường 

LINK 

Circular 10/2020/TT-BNNPTNT dated 9 September 
2020, on List of permissible and banned agrochemicals 
in Viet Nam 

Thông Tư Số: 10/2020/TT-BNNPTNT ngày 09 
tháng 9 năm 2020 Ban Hành Danh Mục Thuốc 
Bảo Vệ Thực Vật Được Phép Sử Dụng, Cấm Sử 
Dụng tại Việt Nam 

LINK 

Circular 25/2019/TT-BNNPTNT dated 27 December 
2019, on Regulations on Forest Fire prevention and 
fighting 

Thông Tư Số: 25/2019/TT-BNNPTNT ngày 27 
tháng 12 năm 2019 Quy Định về Phòng Cháy Và 
Chữa Cháy Rừng 

LINK 

1.11. Health and safety/ Các quy định về vệ sinh và an toàn lao động Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Labor Law 2019, Chapter IX: Occupational safety and 
health 

Bộ Luật Lao Động 2019, Chương IX: An Toàn, 
Vệ Sinh Lao Động 

LINK Ministry of Labor, Invalids 

and 

Social Affairs (MOLISA) / Bộ 

Lao động – Thương binh và 

Xã hội 

 

Law on Forestry 2017, Article 27 Luật Lâm Nghiệp 2017, Điều 27 LINK 

Law on occupational safety and hygiene, Article 13-23 
outlines the requirements to ensure OH&S: Training, 
Personal protective equipment ect. 

Luật An Toàn, Vệ Sinh Lao Động 84/2015/QH13  
ngày 25 tháng 06 năm 2015, Điều 13-23  

LINK 

http://thuvienphapluat.vn/archive/Decree-No-19-2015-ND-CP-detailing-the-Law-on-Environmental-Protection-vb268680.aspx
https://luatvietnam.vn/tai-nguyen/nghi-dinh-40-2019-nd-cp-chinh-phu-172760-d1.html
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Thong-tu-10-2020-TT-BNNPTNT-danh-muc-thuoc-bao-ve-thuc-vat-duoc-phep-su-dung-tai-Viet-Nam-452219.aspx
https://luatvietnam.vn/nong-nghiep/thong-tu-25-2019-tt-bnnptnt-ve-phong-chay-va-chua-chay-rung-179939-d1.html
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Lao-dong-Tien-luong/Bo-Luat-lao-dong-2019-333670.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Luat-lam-nghiep-367277.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Lao-dong-Tien-luong/Luat-an-toan-ve-sinh-lao-dong-2015-281961.aspx
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Law on Fire prevention and fighting 2001, Article 19  Luật Của Quốc Hội Nước Cộng Hoà Xã Hội Chủ 
Nghĩa Việt Nam Số 27/2001/QH10 về Phòng 
Cháy Và Chữa Cháy, Điều 19 

LINK 
Department 

Of Labors, Invalids and Social 

Affairs / Sở Lao động – 

Thương binh và Xã hội 

 

Ministry of Health (MOH) / Bộ 

Y tế, 

 

Ministry of Agriculture and 

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát Triển 

Nông thôn 

 

The People’s Committees at 

provincial, district and 

communal levels / Ủy ban 

Nhân dân các cấp 

 

Circular No. 06/2020/TT-BLDTBXH dated 20 August 
2020 on Promulgation Of List Of Occupations Bound By 
Strict Requirements For Occupational Safety And Health 

Thông Tư Số: 06/2020/TT-BLĐTBXH ngày 20 
tháng 8 năm 2020 Ban Hành Danh Mục Công 
Việc Có Yêu Cầu Nghiêm Ngặt về An Toàn, Vệ 
Sinh Lao Động 

LINK 

Circular No. 04/2014/TT-BLDTBXH dated 12 February 
on 2014 Guiding Implementation Of Regulations On 
Personal Protective Equipment. 

Thông Tư Số: 04/2014/TT-BLĐTBXH ngày 12 
tháng 02 năm 2014 Hướng Dẫn Thực Hiện Chế 
Độ Trang Bị Phương Tiện Bảo Vệ Cá Nhân 

LINK 

Decree No. 113/2017/ND-CP dated 09 October 2017 on 
Specifying and providing guidelines for implementation 
of certain articles of the law on chemicals, Article 18, 
32. 

Nghị Định Số: 113/2017/NĐ-CP ngày 09 tháng 
10 năm 2017 Quy Định Chi Tiết Và Hướng Dẫn 
Thi Hành Một Số Điều của Luật Hóa Chất 

LINK 

Circular No. 28/2018/TT-BNNPTNT dated 16 November 
2018 on  Sustainable Forest Management,  Article 14 

Thông Tư Số: 28/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý Rừng 
Bền Vững 

LINK 

1.12. Legal employment/ Các quy định về tuyển dụng lao động hợp pháp Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Labor Law 2019, Articles 3, 8, 14, 105, 107, 143, 147 Bộ Luật Lao Động 2019, Điều 3, 8, 14, 105, 
107, 143, 147 

LINK Ministry of Labor - Invalids 

and Social Affairs/ Bộ Lao 

động – Thương binh và Xã 

hội Law on Social Insurance 2014, Articles 2. Luật Bảo Hiểm Xã Hội 2014, Điều 2 LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Luat-phong-chay-chua-chay-2001-47923.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Lao-dong-Tien-luong/Thong-tu-06-2020-TT-BLDTBXH-Danh-muc-cong-viec-co-yeu-cau-nghiem-ngat-ve-an-toan-ve-sinh-lao-dong-450777.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Lao-dong-Tien-luong/Thong-tu-04-2014-TT-BLDTBXH-huong-dan-thuc-hien-che-do-trang-bi-phuong-tien-bao-ve-ca-nhan-220950.aspx?tab=0
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Nghi-dinh-113-2017-ND-CP-huong-dan-Luat-hoa-chat-346246.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Circular-28-2018-TT-BNNPTNT-sustainable-forest-management-431327.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Lao-dong-Tien-luong/Bo-Luat-lao-dong-2019-333670.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bao-hiem/Luat-Bao-hiem-xa-hoi-2014-259700.aspx
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Law on Employment dated 16 November 2013, article 
43, 44 

Luật Việc Làm ngày 16 tháng 11 năm 2013, 
Điều 43, 44 

LINK 
 

Provincial Department of 

Labor - Invalids and Social 

Affairs / 

Sở/phòng Lao động – Thương 

binh và Xã hội 

 

Law on Health Insurance Law 2012, Article 12 Luật Bảo Hiểm Y Tế 2012, Điều 12 LINK 

Decree No. 88/2020/ND-CP dated 28 July 2020 on 
elaborating some articles of the law on occupational 
safety and health on compulsory insurance for 
occupational accidents and occupational diseases, 
Article 2 

Nghị Định Số: 88/2020/NĐ-CP ngày 28 tháng 7 
năm 2020 Quy Định Chi Tiết và Hướng Dẫn Thi 
Hành Một Số Điều Của Luật An Toàn, Vệ Sinh 
Lao Động về Bảo Hiểm Tai Nạn Lao Động, Bệnh 
Nghề Nghiệp Bắt Buộc 

LINK 

Law on Trade Union 2012, Article 3 Luật Công Đoàn 2012, Điều 3 LINK 

Decree No. 191/2013/ND-CP dated 21 November 2013 
on Detailing on Trade-Union Finance, article 4, 5 

Nghị Định Số: 191/2013/NĐ-CP ngày 21 tháng 
11 năm 2013 Quy Định Chi Tiết Về Tài Chính 
Công Đoàn 

LINK 

Circular No. 26/2017/TT-BLDTBXH dated 20 September 
2017 on guidelines for statutory insurance for 
occupational accidents and diseases, Article 2 

Thông Tư Số: 26/2017/TT-BLĐTBXH ngày 20 
tháng 09 năm 2017 Quy Định và Hướng Dẫn 
Thực Hiện Chế Độ Bảo Hiểm Tai Nạn Lao Động, 
Bệnh Nghề Nghiệp Bắt Buộc 

LINK 

Circular No. 09/2020/TT-BLDTBXH dated 12 November 
2020 on elaborating some articles of the labor code on 
minor worker, APPENDIX III 

Thông Tư Số: 09/2020/TT-BLĐTBXH ngày 12 
tháng 11 năm 2020 Quy Định Chi Tiết và Hướng 
Dẫn Thi Hành Một Số Điều Của Bộ Luật Lao 
Động Về Lao Động Chưa Thành Niên 

LINK 

 
  

 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Lao-dong-Tien-luong/Luat-viec-lam-nam-2013-215628.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bao-hiem/Luat-bao-hiem-y-te-2008-25-2008-QH12-82196.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bao-hiem/Nghi-dinh-88-2020-ND-CP-huong-dan-Luat-An-toan-ve-sinh-lao-dong-ve-bao-hiem-tai-nan-lao-dong-448472.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Lao-dong-Tien-luong/Luat-Cong-doan-2012-142186.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/lao-dong-tien-luong/nghi-dinh-191-2013-nd-cp-huong-dan-https:/thuvienphapluat.vn/van-ban/lao-dong-tien-luong/nghi-dinh-191-2013-nd-cp-huong-dan-tai-chinh-cong-doan-214175.aspx?v=d-chinh-cong-doan-214175.aspx?v=d
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Bao-hiem/Thong-tu-26-2017-TT-BLDTBXH-che-do-bao-hiem-tai-nan-lao-dong-benh-nghe-nghiep-bat-buoc-327962.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Lao-dong-Tien-luong/Thong-tu-09-2020-TT-BLDTBXH-huong-dan-Bo-luat-Lao-dong-ve-lao-dong-chua-thanh-nien-466418.aspx?tab=3
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Trade and Transport / Buôn bán và vận chuyển 

 

 1.16. Classification of species, quantities, qualities/ Các quy định về xác định loài, số lượng và chất lượng 

Legal Authority/ Cơ quan 

có thẩm quyền 

Law on Forestry 2017 Luật Lâm Nghiệp 2017 LINK Department of Agriculture 

and Rural Development 

(MARD) / Bộ Nông nghiệp và 

Phát Triển Nông thôn 

 

Forest Protection Department 

/ 

Chi cục Kiểm lâm/Hạt Kiểm 

Lâm 

 

Circular 27/2018/TT-BNNPTNT dated 16 November 
2018, Article 5, 36-42 

Thông Tư Số: 27/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý, Truy 
Xuất Nguồn Gốc Lâm Sản, Điều 5, 36-42 

LINK 

Circular No. 39/2014/TT-BTC dated 31 March on 
guidelines for the government’s Decree No. 
51/2010/ND-CP dated on 14 may, 2010 and Decree No. 
04/2014/ND-CP dated 17 January 2014 on sale invoices 

Thông Tư Số: 39/2014/TT-BTC ngày 31 tháng 3 
năm 2014 Hướng Dẫn Thi Hành Nghị Định Số 
51/2010/NĐ-CPNgày 14 Tháng 5 Năm 2010 và 
Nghị Định Số 04/2014/NĐ-CPNgày 17 Tháng 01 
Năm 2014 Của Chính Phủ Quy Định về Hóa Đơn 
Bán Hàng Hóa, Cung Ứng Dịch Vụ 

LINK 

Circular 119/2014/TT-BTC dated 25 August 2014 on 
Amendments to some Articles of Circular No. 
156/2013/TT-BTC Dated November 06, 2013, Circular 
No. 111/2013/TT-BTC Dated August 15, 2013, Circular 
No. 219/2013/TT-BTC Dated December 31, 2013, 
Circular No. 08/2013/Tt-Btc Dated January 10, 2013, 
Circular No. 85/2011/Tt-Btc Dated June 17, 2011, 

Thông Tư Số: 119/2014/TT-BTC ngày 25 tháng  
8 năm 2014 Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều của 
Thông Tư Số 156/2013/TT-BTC Ngày 
06/11/2013, Thông Tư Số 111/2013/ TT-BTC 
Ngày 15/8/2013, Thông Tư Số 219/2013/ TT-
BTC Ngày 31/12/2013, Thông Tư Số 08/2013/ 
TT-BTC Ngày 10/01/2013, Thông Tư Số 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Luat-lam-nghiep-367277.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Thong-tu-27-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-quan-ly-truy-xuat-nguon-goc-lam-san-402849.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Thong-tu-39-2014-TT-BTC-huong-dan-51-2010-ND-CP-04-2014-ND-CP-hoa-don-ban-hang-hoa-dich-vu-229190.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Thong-tu-119-2014-TT-BTC-sua-doi-cac-thong-tu-de-cai-cach-don-gian-thu-tuc-hanh-chinh-ve-thue-246608.aspx?anchor=khoan_2_5
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Circular No. 39/2014/TT-BTC Dated March 31, 2014, 
And Circular No. 78/2014/TT-BTC Dated June 18, 2014 
Of The Ministry Of Finance In Order to Simplify Tax 
Formalities. 

85/2011/ TT-BTC Ngày 17/6/2011, Thông Tư 
Số 39/2014/ TT-BTC Ngày 31/3/2014 Và Thông 
Tư Số 78/2014/ TT-BTC Ngày 18/6/2014 Của Bộ 
Tài Chính Để Cải Cách, Đơn Giản Các Thủ Tục 
Hành Chính Về Thuế  

1.17. Trade and transport/ Các quy định về vận chuyển và buôn bán gỗ Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền 

Law on Forestry 2017, Article 69 Luật Lâm Nghiệp 2017, Điều 69 LINK Department of Forest  

Protection – Ministry of  

Agriculture and Rural 

Development (MA 

RD) / Bộ Nông nghiệp và 

Phát Triển Nông thôn 

 

Ministry of Industry and 

Trade (MOIT) / Bộ Công 

Thương 

 

Forest Protection 

Department, Forest 

Protection Sub-departments / 

Chi cục Kiểm lâm/Hạt Kiểm 

Lâm 

Circular 27/2018/TT-BNNPTNT dated 16 November 
2018, Articles 19-29, 36-42 

Thông Tư Số: 27/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý, Truy 
Xuất Nguồn Gốc Lâm Sản, Điều 19-29, 36-42  

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Luat-lam-nghiep-367277.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Thong-tu-27-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-quan-ly-truy-xuat-nguon-goc-lam-san-402849.aspx
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1.18. Offshore trading and transfer pricing/ Các quy định về chuyển giá   Legal Authority/ Cơ quan 
có thẩm quyền  

Law No. 38/2019/QH14 dated 13 June 2019 on Law on 
Tax Administration, article 42 

Luật Quản Lý Thuế 38/2019/QH14 ngày 13 
tháng 6 năm 2019, Điều 42 

LINK General Department of 

Taxation / Tổng cục Thuế 

 

Departments of Taxation and 

Sub-departments of Taxation. 

/Cục Thuế/Chi cục Thuế 

Decree No. 126/2020/ND-CP dated on 19 October 2020 
on Decree Elaboration of the Law on Tax Administration, 
Article 41 

Nghị Định Số: 126/2020/NĐ-CP ngày 19 tháng 
10 năm 2020 Quy Định Chi Tiết Một Số Điều của 
Luật Quản Lý Thuế 

LINK 

Decree 132/2020/NĐ-CP dated 5 November 2020 on 
prescribing tax administration for enterprises having 
related-party transactions 

Nghị Định Số: 132/2020/NĐ-CP ngày 05 tháng 
11 năm 2020 Quy Định Về Quản Lý Thuế đối với 
Doanh Nghiệp có Giao Dịch Liên Kết 

LINK 

Circular No. 45/2021/TT-BTC dated on 18 June 2021 on 
Application of Advance Pricing Agreements to 
Enterprises Having Related-Party Transactions 

Thông Tư Số: 45/2021/TT-BTC ngày 18 tháng 6 
năm 2021 Hướng Dẫn Việc Áp Dụng Cơ Chế 
Thỏa Thuận Trước về Phương Pháp Xác Định Giá 
Tính Thuế (APA) trong Quản Lý Thuế Đối Với 
Doanh Nghiệp có Giao Dịch Liên Kết 

LINK 

1.19. Custom regulations/ Các quy định về hải quan Legal Authority/ Cơ quan 

có thẩm quyền 

Decree 102/2020/ND-CP dated 01 September 2020 on 
Viet Nam Timber Legality Assurance System, Article 7-
10 

Nghị Định Số: 102/2020/NĐ-CP ngày 01 tháng 
9 năm 2020 Quy Định Hệ Thống Bảo Đảm Gỗ 
Hợp Pháp Việt Nam 

LINK Ministry of Agriculture and  

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát Triển 

Nông thôn 

 

Circular 27/2018/TT-BNNPTNT dated 16 November 
2018, Articles 26 

Thông Tư Số: 27/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý, Truy 
Xuất Nguồn Gốc Lâm Sản, Điều 26 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Luat-quan-ly-thue-2019-387595.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thue-Phi-Le-Phi/Nghi-dinh-126-2020-ND-CP-huong-dan-Luat-Quan-ly-thue-455733.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Nghi-dinh-132-2020-ND-CP-quy-dinh-quan-ly-thue-doi-voi-doanh-nghiep-co-giao-dich-lien-ket-452218.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Doanh-nghiep/Circular-45-2021-TT-BTC-advance-pricing-agreements-enterprises-having-related-party-transactions-480476.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Nghi-dinh-102-2020-ND-CP-quy-dinh-He-thong-bao-dam-go-hop-phap-Viet-Nam-451590.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Thong-tu-27-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-quan-ly-truy-xuat-nguon-goc-lam-san-402849.aspx
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Decree No. 69/2018/ND-CP dated 15 May 2018 on 
guidelines for the law on foreign trade management 

Nghị Định Số: 69/2018/NĐ-CP ngày 15 tháng 5 
năm 2018 Quy Định Chi Tiết Một Số Điều của 
Luật Quản Lý Ngoại Thương 

LINK 
Ministry of Finance (MOF) / 
Bộ Tài Chính 

 

Customs Departments and 
Customs Sub-department / 
Cục Hải quan/Chi Cục Hải 
quan 

 

 

Circular No. 39/2018/TT-BTC Amendments To Circular 
No. 38/2015/TT-BTC dated 25 March 2015, Article 16. 

Thông Tư Số: 39/2018/TT-BTC ngày 20 tháng 
04 năm 2018 Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều tại 
Thông Tư Số 38/2015/TT-BTC Ngày 25 Tháng 3 
Năm 2015 của Bộ Trưởng Bộ Tài Chính Quy 
Định Về Thủ Tục Hải Quan; Kiểm Tra, Giám Sát 
Hải Quan; Thuế Xuất Khẩu, Thuế Nhập Khẩu Và 
Quản Lý Thuế Đối Với Hàng Hóa Xuất Khẩu, 
Nhập Khẩu 

LINK 

Decree No.06/2019/ND-CP dated  22 January 2019 Nghị Định Số: 06/2019/NĐ-CP ngày 22 tháng 
01 năm 2019 về Quản Lý Thực Vật Rừng, Động 
Vật Rừng Nguy Cấp, Quý, Hiếm và Thực Thi 
Công Ước về Buôn Bán Quốc Tế Các Loài Động 
Vật, Thực Vật Hoang Dã Nguy Cấp 

LINK 

Decree No: 122/2016/ND-CP dated 01 September 2016 
on schedules of import tariffs and preferential import 
20ariffs, list of goods and its flat tax, compound tariff, 
and out- of - quota import tarrif 

Nghị Định Số: 122/2016/NĐ-CP ngày 01 tháng 
09 năm 2016 Biểu Thuế Xuất Khẩu, Biểu Thuế 
Nhập Khẩu Ưu Đãi, Danh Mục Hàng Hóa và Mức 
Thuế Tuyệt Đối, Thuế Hỗn Hợp, Thuế Nhập 
Khẩu Ngoài Hạn Ngạch Thuế Quan 

LINK 

Decree No. 57/2020/ND-CP dated 25 May 2020 on 
amendments and supplements to several articles of 
government’s decree no. 122/2016/nd-cp dated on 01 
September, 2016 on export and preferential import 
tariff schedules, lists of products, absolute, mixed and 
out-of-quota import duty rates, and to decree no. 
125/2017/nd-cp dated November 16, 2017, amending 
and supplementing several articles of decree no. 
122/2016/nd-cp 

Nghị Định Số: 57/2020/NĐ-CP ngày 25 tháng 5 
năm 2020 Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều của 
Nghị Định Số 122/2016/NĐ-CP Ngày 01 Tháng 9 
Năm 2016 Của Chính Phủ về Biểu Thuế Xuất 
Khẩu, Biểu Thuế Nhập Khẩu Ưu Đãi, Danh Mục 
Hàng Hóa và Mức Thuế Tuyệt Đối, Thuế Hỗn 
Hợp, Thuế Nhập Khẩu Ngoài Hạn Ngạch Thuế 
Quan và Nghị Định Số 125/2017/NĐ-CP Ngày 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Nghi-dinh-69-2018-ND-CP-huong-dan-Luat-Quan-ly-ngoai-thuong-382305.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Xuat-nhap-khau/Thong-tu-39-2018-TT-BTC-sua-doi-Thong-tu-38-2015-TT-BTC-kiem-tra-giam-sat-hai-quan-342345.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Nghi-dinh-06-2019-ND-CP-quan-ly-thuc-vat-rung-dong-vat-rung-nguy-cap-quy-hiem-405883.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/xuat-nhap-khau/nghi-dinh-122-2016-nd-cp-bieu-thue-xuat-nhap-khau-uu-dai-danh-muc-hang-hoa-muc-thue-ngoai-han-ngach-321066.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Xuat-nhap-khau/Decree-57-2020-ND-CP-amendments-to-Decree-122-2016-ND-CP-preferential-import-tariff-schedules-444164.aspx?tab=1
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16 Tháng 11 Năm 2017 Sửa Đổi, Bổ Sung Một 
Số Điều của Nghị Định Số 122/2016/NĐ-CP 

Decision No. 1966/QĐ-TCHQ dated 07 October 2015 on 
customs procedure to imported and exported good 

Quyết Định Số: 1966/QĐ-TCHQ ngày 10 tháng 
07 năm 2015 về Việc Ban Hành Quy Trình Thủ 
Tục Hải Quan đối với Hàng Hóa Xuất Khẩu, 
Nhập Khẩu 

LINK 

Decision No. 4832/QĐ-BNN-TCLN dated 27 November 
2020 on List lf Wood Imported to Viet Nam and List of 
Positive Countries/regions imported into Viet Nam. 

Quyết Định Số: 4832/QĐ-BNN-TCLN  ngày 27 
tháng 11 năm 2020 Công Bố Danh Mục Các Loại 
Gỗ Đã Nhập Khẩu Vào Việt Nam và Danh Sách 
Vùng Địa Lý Tích Cực Xuất Khẩu Gỗ vào Việt 
Nam 

LINK 

1.20. CITES/ Các quy định về CITES Legal Authority/ Cơ quan 

có thẩm quyền 

CITES (Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and Flora)  

No Vietnamese version available LINK Ministry of Agriculture and  

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát Triển 
Nông thôn 

 

CITES Management Authority 
of Viet Nam / Cơ quan quản lý 
CITES Việt Nam 

 

Viet Nam 

Decree 102/2020/ND-CP dated 01 September 2020 on 
Viet Nam Timber Legality Assurance System 

Nghị Định Số: 06/2019/NĐ-CP ngày 22 tháng 
01 năm 2019 về Quản Lý Thực Vật Rừng, Động 
Vật Rừng Nguy Cấp, Quý, Hiếm và Thực Thi 
Công Ước về Buôn Bán Quốc Tế Các Loài Động 
Vật, Thực Vật Hoang Dã Nguy Cấp 

LINK 

Decree No.: 84/2021/ND-CP dated 22 September 2021 
on Amendments to Government’s Decree No. 
06/2019/ND-CP Dated January 22, 2019 on 
Management of Endangered, Rare and Precious Species 
Of Forest Fauna And Flora and Observation of 

Nghị Định Số: 84/2021/NĐ-CP ngày 22 tháng 9 
năm 2021 Sửa Đổi, Bổ Sung Một Số Điều của 
Nghị Định Số 06/2019/NĐ-CP Ngày 22 Tháng 01 
Năm 2019 của Chính Phủ về Quản Lý Thực Vật 
Rừng, Động Vật Rừng Nguy Cấp, Quý, Hiếm và 

LINK 

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Xuat-nhap-khau/Quyet-dinh-1966-QD-TCHQ-2015-thu-tuc-hai-quan-doi-voi-hang-hoa-xuat-nhap-khau-281906.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Xuat-nhap-khau/Quyet-dinh-4832-QD-BNN-TCLN-2020-cong-bo-Danh-muc-cac-loai-go-da-nhap-khau-vao-Viet-Nam-458434.aspx
https://cites.org/eng/disc/text.php
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Decree-06-2019-ND-CP-management-endangered-precious-and-rare-species-of-forest-fauna-and-flora-408938.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Decree-84-2021-ND-CP-amendments-to-Decree-06-2019-ND-CP-489514.aspx?tab=1
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Convention on International Trade in Endangered 
Species of Wild Fauna And Flora 

Thực Thi Công Ước về Buôn Bán Quốc Tế Các 
Loài Động Vật, Thực Vật Hoang Dã Nguy Cấp 

Forest Protection Department 
/ Chi cục Kiểm lâm/Hạt Kiểm 
lâm 

1.21. Legislation requiring due diligence/due care procedures/ Yều cầu về trách nhiệm giải trình Legal Authority/ Cơ quan 

có thẩm quyền 

Decree 102/2020/ND-CP dated 01 September 2020 on 
Viet Nam Timber Legality Assurance System 

Nghị Định Số: 102/2020/NĐ-CP ngày 01 tháng 
9 năm 2020 Quy Định Hệ Thống Bảo Đảm Gỗ 
Hợp Pháp Việt Nam 

LINK Ministry of Agriculture and 

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát Triển 

Nông thôn 

 

Customs Departments and 

Customs Sub-department / 

Cục Hải quan/Chi Cục Hải 

quan 

Decision no. 4832/QĐ-BNN-TCLN on the list of timber 
species that have been imported to Viet Nam and list of 
positive geographical areas exporting timber to Viet 
Nam 

Quyết Định Số: 4832/QĐ-BNN-TCLN  ngày 27 
tháng 11 năm 2020 Công Bố Danh Mục Các Loại 
Gỗ Đã Nhập Khẩu Vào Việt Nam và Danh Sách 
Vùng Địa Lý Tích Cực Xuất Khẩu Gỗ vào Việt 
Nam 

LINK 

 

 

 

 

 

 

   

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Nghi-dinh-102-2020-ND-CP-quy-dinh-He-thong-bao-dam-go-hop-phap-Viet-Nam-451590.aspx
https://www.mard.gov.vn/VanBan/Pages/4832-qd-bnn-tcln.aspx
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Supply Chain Transparency and Traceability/ Tính minh 

bạch của chuỗi cung ứng và truy xuất nguồn gốc 

1.22. Supply chain transparency and traceability/ Tính minh bạch của chuỗi cung ứng và truy xuất nguồn 

gốc 

Legal Authority/ Cơ quan 

có thẩm quyền  

Circular No. 27/2018/TT-BNNPTNT dated 16 November 
2018 on management and tracing of forest products 

Thông Tư Số: 27/2018/TT-BNNPTNT ngày 16 
tháng 11 năm 2018 Quy Định về Quản Lý, Truy 
Xuất Nguồn Gốc Lâm Sản 

LINK Ministry of Agriculture and 

Rural Development (MARD) / 

Bộ Nông nghiệp và Phát Triển 

Nông thôn 

 

Customs Departments and 

Customs Sub-department / 

Cục Hải quan/Chi Cục Hải 

quan 

  

Decree 102/2020/ND-CP dated 01 September 2020 on 
Viet Nam Timber Legality Assurance System, dated on 
01 September 2020, and effective from 31 October 202 

Nghị Định Số: 102/2020/NĐ-CP ngày 01 tháng 
9 năm 2020 Quy Định Hệ Thống Bảo Đảm Gỗ 
Hợp Pháp Việt Nam 

LINK 

 

  

https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Linh-vuc-khac/Thong-tu-27-2018-TT-BNNPTNT-quy-dinh-quan-ly-truy-xuat-nguon-goc-lam-san-402849.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Thuong-mai/Nghi-dinh-102-2020-ND-CP-quy-dinh-He-thong-bao-dam-go-hop-phap-Viet-Nam-451590.aspx
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Preferred by Nature (formerly NEPCon) is an international 

non-profit organisation working to support better land 

management and business practices that benefit people, 

nature and the climate.  

We do this through a unique combination of sustainability 

certification services, projects supporting awareness raising, 

and capacity building.  

 

 

www.preferredbynature.org/sourcinghub 

 

LIFE Legal Wood is an initiative that aims at supporting 

timber-related companies in Europe with knowledge, tools and 

training in the requirements of the EU Timber Regulation. 

Knowing your timber’s origin is not only good for the forests, 

but good for business. The initiative is funded by the LIFE 

Programme of the European Union. 

LIFE Legal Wood 

About 

https://preferredbynature.org/sourcinghub/eutr-info

